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В то время ради всех несчастных существ грядущей эпохи упадка Закона Татхагата изложил учение о мантрах. В то время солнце, луна, звезды и лунные стоянки окружили Будду, собравшись вокруг него подобно облакам, и в унисон задали вопрос: «Не соблаговолит ли Татхагата изложить нам магическое заклинание?» Тогда Превосходный в Мире произнес заклинание восьми звезд:
oṃ sapta-jināya bhajāmi jyayā jambu-dhāma svāmi-nakṣatraṃ bhavatu svāhā

Эта мудра и мантра происходят из раздела семи звезд «Сарвататагата-таттва-самграхи» [Sarvatathāgatatattvasaṃgraha] [1].
Будда обратился к Голодному Волку, Сокрушителю Армий и остальным: «Если найдутся благородные сыновья и дочери, которые примут, станут хранить это заклинание и оберегать его, будете ли вы защищать их?» 
Тогда восемь дев ответили Благословенному: «Если кто-либо будет ежедневно воспевать это заклинание, их дурная карма непременно будет полностью искоренена, и они достигнут всего желанного.

Более того, если человек сможет начитывать это заклинание сто восемь раз каждый день, то он и все его родичи незамедлительно обретут наше покровительство. 
Если же кто-то сможет повторять его пятьсот раз в день, то благодаря великой духовной силе заклинания в радиусе пятисот йоджан [yojana] ни один из царей-мар [Māra], полчища демонов, создатели препятствий или бесчисленные злые духи не посмеют приблизиться, и мы будем вечно оберегать его». 
Восемь дев Северного Ковша, солнце, луна, звезды и созвездия, все божественные наги [nāga] и якши [yakṣa], а также те, кто способен чинить помехи и трудности, тотчас прекратят свое противодействие. 
Если кто-либо пожелает поклоняться им, пусть сначала зародит альтруистический настрой (bodhicitta) и в чистом, подходящем для медитации месте поднесет благовония, цветы, питье и пищу. Пусть он читает заклинание и выполняет мудру. При совершении таких подношений восемь дев со своей свитой явят себя и в соответствии с пожеланиями будут служить вам, и вы исполните свои безграничные чаяния. 
Если вы стремитесь к царскому статусу, вы его обретете — что уж говорить о славе и положении на менее значимых мирских должностях? Если вы желаете долголетия, они вычеркнут записи из вашего кармического реестра и восстановят реестр вашей жизни. 
Если правители государств, принцы, великие сановники, обитатели внутренних покоев дворца и прочие станут возводить мандалы в своих чертогах и совершать поклонение в соответствии с надлежащим ритуалом хома, восемь дев Северного Ковша будут весьма довольны. В результате вы надолго утвердитесь на высоком посту и будете пребывать в постоянном счастье. Все сто чинов — как высшие, так и низшие — придут к согласию и не будут совершать поступков, противоречащих учению. Народ будет процветать, и урожаи будут обильными. Государство пребудет в мире, свободное от бедствий, и зловещие знамения не явятся. Болезни и смерть не возникнут, а все преступники в пределах границ исчезнут сами собой. Поэтому храните сей метод в тайне от неверующих и не передавайте его невежественным. Это объясняется тем, что умы невежд лишены различения. Будучи не в силах постичь сокровенный смысл учения, они порождают сомнения и хулу. Однако, хотя они и могут быть несведущи, рожденные от ваджры, сыновья ваджры и им подобные, кто постоянно воспевает и хранит мантру. Матери Ока Будды, достойны того, чтобы это учение было им передано. Несмотря на отсутствие глубоких познаний, сыновья ваджры не ведают сомнений и не ищут изъянов, а потому обретают успех в этой практике. Что же касается практикующих, то даже в блаженстве Сукхавати они всем сердцем устремляются к достижению непревзойденного пробуждения — бодхи.


ПРИМЕЧАНИЯ:
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